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1f PITFALLS OF SPANISH VOCABULARY , by J . E . L yon , George G. H a rrap and 
Co., Ltd., London. 1961. 

This la tes t la ng ua ge study from the famous publishing house steer s the unwa r y 
clear of such tra ps as lapsing into the r eady-found trans lation of w ords conveying 
s uch a n infini te ri c hness of m ea ning as "fies ta" by f east or " fino " by f ine. "F east" 
is h e re properly t ra n s la ted banquet e and " fin e" by h ermoso, -rnagnifico, imponente, 
in the sen se of "a fin e building" and un gran hombre, in the case of "a fin e man". 
'.rhis is of p a rti c ula 1· v a lue to Spa nis h la n gu a ge teach ers. 

Joséphine J-Ll..MBLETON 

* 
1f Bower, Willia m vY., Internation al Manual of Linguists anrl Translators. N e w York, 

The Scar ecrow Press, Inc ., 1959 ; 452 p ., $10.00 

J 'ai e u l'occasion de parler dé jà de R épertoires de traducteurs e t d e Vade-.Mecmn 
d e. la Tracliwtion lors d 'un compte r endu du livre d 'Alexa nder Lane intitulé Manuel 
cles traducteurs, int erP1·ètes et exp erts en langues étrangères( ! ). J e soulignais tout 
l'inté r êt d e ces ouvrages, lorsq u 'il s sont bie n fait s , et r egretta is de constater l'ab
sen ce de docume nta tion qui sem ble être le fa it des "experts" outre-Atlantique en ce 
q ui con cerne la traduc ti on a u Can ada. E n ouvra nt un ouvrage publié à N ew-York, 
on pouva it pen ser que cette lacune serait comblée, et que le présent 1l'fanual pour
rait donne r de nos problèmes une idée exact e. H élas ! On n'est jamais s i bien servi 
que pa r soi-mêm e; le livre cle M. Bower , q ui se r ecomma nde a u x lect e urs p a r une 
solide cou verture e t une impress ion a ssez lis ible , nous d éçoit s u r bien d es points, e n 
dépit cle sa préface. L 'aute u r nous dit e n effe t " N othin g ca n be m ore frustra ting 
to the for e ign la ng uage worke r tha n the searc hing for informa tion on the avail 
a bility of r ef e r e nce works or sou r ces for specializecl services". L e te rm e " fru s tra t in g " 
m e semble bie n c hoisi : c'est l 'impression qui se dégage de la lecture att e ntive du 
volume, et cela sans cloute parce que l'aute ur a voulu trop embrasse r , a vu trop 
g ra nd. D édié a ux " fore ign la nguage worker s", il semble que Mr. Bower a it voulu 
inté r esser tout le monde : "tra n slators, export m a nager s, pate nt a tto rneys, govern 
m ental agen cies, Chamber s of Commerce, fore ign la nguage ins truc tors a nd students, 
libra ria n s, bookdea le r s, a nd m a ny o th er s ... ". J e pourra is ra ppele r à 1\'Ir. Bower un 
proverbe fra n çais : "On n e conte nte pas tout le monde et son père" ; c'est là la pre
mière ,, ritique que nous fe rons. Pour les ling uis t es (au sen s fran çais du mot) , les 
renseignements fourn is sont franch e m e nt ins uffisan ts , qua nd il s n e so n t pas f a ux 
ou inutiles. Qua nt a ux t raducteu rs, - à pa rt les tables de co nversion et la biblio
g raphie (nous y rev iendrons), ils seront égalem ent désappointés. 

Et d'abord, puisqu 'il s'agit de trad uc te urs canadie ns, il s sero n t désappointés au 
p remier c h ef par l'abse n ce tota le d 'allus ions a u Ca nada. pa rmi les pays traducteurs. 
Pour un é tat q ui digère quotidienne m ent cles pages et d es pages de t ra duc tion sous 
toutes les formes imagina bles, c 'est v raiment un comble cl e voir ce t a uteur, qui se 
présen t e comme "a professional transla tor, interpre t e r a nd fo re ign la n g uage ins truc
tor" ... "holding a clegree (lequel ?) in modern la nguages (lesq uels? ) ", n e pas 
ci ter le Can ada parm i les pays de la n g ue frança ise ! Cette bo urde colossale se re
produit plusieurs fo is : 

a) Da ns la c lassification des la ngues, p . 20 : B. Romarl'ic (pourq u oi pas Roman
ce ?) où le fra nçais es t noté comme étant pa rlé da n s les pays s uiva n ts : "France, 
Belgium , Luxembourg, Monaco, Morocco, Algeria (Un pays ? Il est en a v a n ce s u r 
l 'histoire), Tunisia, Somaliland, Congo, 'l'ogolancl , Fr. vVes t Africa, Fr. Equatoria l 
Africa, Cameroons, Fr. I nclo-China (si c ! 1959 ); H a iti, Fr. G uia n a" ... Et ta nt pis 
pour le Canada, les Antilles fra n ça ises, la Suisse, l ' île Ma urice, et b ien d 'autres en
droits. 

b) Dans le ré pe rtoire international "of t r a n s lators, etc.", o ù la section française 
reprend la liste c itée en a), ni le Ca n a da français, ni la Suisse, ni les pays se servant 
traditionnellement ou offic ie ll em en t clu français (Liba n , G rèce, e tc .) ne sont 
mentionnés. 

( 1 ' Cf. J . des T. lV.4 ( 1 959): 177 -17 8 . 
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